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Salft etpaciOM con ventana y puerta á la derecha, otra á Sa 
ixqaierda, con cierro de crislalea y visilloa blancos al ex* 
tertor; puerta al fondo. Hacia la derecha mesa con tapete 
verdCf recado de escribir» libres y papeles y siUon de ba- 
queta junto. Bustos de escayola sobre corniias en los 
muros. Al fondo grupos artísticos en yeso sobre pede*-laies 
y un estante con libros. Mueblaje modesto. Aparece Leo- 
nardo en el sillón apoyado el codo on la mesa, en aclilu«i 
reflexiva. Robnstiana entra por el foro trayendo un perió- 
dico con f^a del correo. 


KSCKNA PRIMERA. 

. L80.NARD0, ROBüSTUMA. 

UoB. (Al..) (¡Siempre Irislo!) (Alto.) Uuenos ¡lias. 
Lkonab Bien venid.i, Robusliana. 

Kob BI consabido periódico. 

I.K'iNar. Está bien, (lo recobre.) 

Kor Ninguna carta. 

I.KDíSAR. ¿Y María? 

I’.OR. Se levantó 

ú las seis de la niañaua, 
y aún se ocupa en despachar 
los mozos de labranza, 
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liMpues (Ifi (lar inslruccioups 
á capataces y guardas. 

l,EON«R. Otra madre en lo hacendosa. 

Rob. Una mujer de su ea.sa. 

I.EOVAR. Tipo noble, al par que ingenuo, 

' de. una existencia ordenada, 

que sella con su poesía 
los recuerdos de su infancia. 

Ror. Es verdad. 

I-konab. Tal fué mi madre. 

¿Te acuerdas de aquella santa 
y laboriosa mujer, 
afanosa y desvelada 
por el bienestar de lodos 
los que su cariño ampara? 

Hob Dios la tensa en su descanso. 

Su merced era una alhaja. 

Li'Oxar. Digna hermana do mi tia 
Eduvigis, que Dios haya, 
y que educó en osa escuela 
á María; la virgen casta 
de mis sueños juveniles, 
hoy á mi amparo confiada 
por su madre moribunda 
al regre.so de las aras. 

Roa. Pobre señora. (Se onjug-a ios ojos.) 

Lkonar. ¡Qué dulces 

son los recuerdos de patria, 
familia, liogar, entre el tráfago 
de las pasiones humanas! 

II on. ¿De veras? 

I.KAiNAR. (Levantindosc.) .Mí VOCacIOn 

de artista, mi sed de fama 

en la Esfera que trazaron 
Fidías, liuonurolli, y lanta.s 
celebridades que el mundo 
por smiidioses aclama, 
me hicieron abandonar 
esta apacible morada, 
contando con el favor 
do mi lio, el marqués de Jáliva; 
desatendiendo los ruegos 
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lifi mi inadi’fi, y aun las lágrimas 
de la que siendo hoy mi esposa, 
era la mitad de mi alma. 

UíiB. Bien rae acuerdo; y que por poco 
se nos muere la muchacha. 

I.eonar. Pues bien; jóvcn exaltado, 
visionario y entusiasta, 
en Madrid, Paris y Roma, 
con medios, tiempo y audacia: 
alternando mis estudios 
y mis tareas cuotidianas 
con solaces, experiencias, 
pasatiempos y borrascas; 
cu las horas del taller, 
en académicas áuias, 
en el festin bullicioso, 
en la fiesta aristocrática, 
el recuerdo de esta villa 
y la imágen de esta casa, 
humedeciendo mis ojos, 
mí corazón dilataban. 

Boh. Pues dicen que á idos y muertos... 

i.Ko?i\R. Pues no lo creas, Robustiana. 

En el palacio de Oriente, 
en Versal les, en la plaza 
do San Pedro; y en Apolo 
y en Mabille, y en .\ueva Strada; 
en museos, exposiciones, 
templos, ruinas solitaria.°; 
en Lhuidy, caté Tortoni, 
hotel Castello, en la tasca, 
el eslaininet.'la grotta, 
cuutemplando las estatuas 
lie Praxiteles y Rhodius; 
recibiendo las medallas 
de artistic.s recompensas; 
en agitación, en calma, 

.í la viva luz del dia, 
ó entre las sombras opacas, 
la amable reminiscencia 
de este pedazo de España, 
iron las sombras de mi madre, 
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Rob 

Leonjui 


Rob. 

Leoimar. 


Rob. 
I.EO.>AB. 


de mi lia, de mí amada! 
lu recuerdo... 

TambieD }o. 

Y qué mucho, pobre anciana, 
cuando el sentimiento patrio 
en mi mente dibujaba 
el caserón soiarieflo, 
el cabildo, la cabaña, 
el liuerlo, la cruz, el nicho, 
el mesón, la ericrucijada, 
el pardo monte a lo lejos, 
aquí el valle de esmeralda, 
rubia mies, umbría arboleda-, 
manso rio, límpidas aguas; 
la encina tiadjcional, 
distante la ermita blanca, 
el chozo del campesino; 
la hacienda en cultivos várin; 
y la torre parroquial 
con su cruz y sus campanas, 
destacándose en el cénit 
cual entre arbustos la palma. 
.\si tiene á la María 
pendiente de su palabra. 

Ya ves; de mis ilusiones 
mnclia.s tengo realizailas. 

Mis obras han merecido 
premios, estima* alabanzas; 
unas ornan los altares, 
otras las regias estancias; 
las academias las tienen 
para ejemplo y enseñanza;* 
de insignes hombres imágenes 
en sus pedestales alzan; 

<'u templos, teatros, casinos, 
mí reputación consagran; 
y en tnodelos de escayola 
y en reproducción de pasta, 
popularizan mi nombre 
á humildes fortunas francas. 
Es mucha verdad. 

Con todo. 
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yo te juro, Robustíaoa, 
que me pesa de mi gloría; 
que mi pasado me enfada; 
que la evidencia me hastia, 
y envidio la vida grata 
del que nace, vive y muere 
vejetando como planta. 

lloB. ¡Qué rareia! 

I.EDíiAR. Tú no sabes 

á qué precio, y con qué cláusula.s, 
el demonio del orgullo 
raima ardientes esperanzas. 

Tú no sabes en qué redes 
de espesa.s y fuertes mallas 
aprisionan albedríos 
que fe y entusiasmo inflaman. 

Tú no sabes cuánto oprimen 
lazos de afección simpática; 
luego esposas en tus manos 
y dogal en tu garganta. 

Tú no sabes qué es la vida 
cuando realiza la fábula 
de Tántalo, y la ventura 
la ves sin poder gozarla. 

ItiiB. Pero .señor... 


Lko.nar. Tú 00 sabes, 

pobre mujer... 

Roh Dios me valga! 

I.F.ONAR. El infierno que aquí ruge 
• y el eden que ésta soñaba. 

(Señiilando al p'^eho y A la cabeza.) 

UoB. Es lo cierto, don Leonardo, 
que usted no es dichoso. 

I.KOVAIl. (Con inquieind.) Calla. 

ItoB. Y qué bien puiliera serlo 
con una mujer tau guapa, 
tan buena, tan laboriosa, 
y que con delirio le ama. 

I.F.ONAR. Procuro hacerla feliz 
ocultándole mis ansias. 

Rok Pues el disimnl» es vani* 
á mi ver; porque ella... 
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Acabii. 

Rob. Es decir, rIIb... Allá voy. 

(Oiri^óiidosc hscia la izquiei-da.) 

Lko>i\r. Escucha. Atiende, 

Ror. Me llaina. (Sai^.) 

ESCENA II. 


LBONAROO. 

Tiene razón: no lio sabido 
mis penas disimular, 
y María calla y padece 
las resultas de mi afau. 

Pero ¿cabe disimulo 
en mi situación fatal; 
bajo el peso de un deber 
aceplado y sin llenar; 
bajo fundadas sospechas 
de cobardía ó dcsieallad; 
liajo un amago de muerte 
que pena justa será? 

Estrella, Estrella. Tu nombre, 
signo de fatalidad, 
con caracteres de fuego 
grabado eu mi mente está. 

|S<í «icnU con abatimionlo.] 

Y si al méiios la vkdoria 
coronado hithíesc el plan; 
si prosperase la causa 
do mi abandono á pesar, 
el éxito de la empresa, 
del triunfo el lauro ininurtal, 
enardecieudo sus ánimos 
en feliril actividad , 
de apóstalas y-de tránsfugas 
los vinieran á apartar; 
pudiendo vivir yo entóneos 
olvidado, oscuro, en paz, 
y con la gloria del arte 
reiliiniéudome quizás. 

Poro nada; ni el desprecio 
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puoílc cslfi abismo salvar. (Cük« «i poiíódico ) 
Funesto papel! Sus púgioas 
tortura lenta me dao • 

eon desastrosas noticias 
lie acerada brevedad. 

Ayer Juan Koca en Osuna; 
liinés Paez en Ciudad-Keai; 

Alberto Buil en Carmena; 

Mortadell... ¿Qué pensarán 
de mi, que vivo seguro 
y libre de todo azar; 
mientras ellos, respondiendo 
al compromiso elicaz, 
apóstoles de la idea 
que juramos impulsar 
con la palma de los inártire.s 
tocan ú la eternidad? 

Me creerán cobarde, indigno, 
despreciable... Tal vez más. 

Traidor... ¡Ay!... Peor que la muerte 
es esta vida infernal. (p*ut.) 

Veamos, en fin,, lo que anuncia 

•‘1 periódico. (roii>|ib la r»ja.) En verdad 

que Estrella no merecía 

tan negra suerte. (Leyendo.) «Se va 

»á someter ó Juan Roca 

• á un consejo militar, 

«dados los aniecedentes 
>de este enemigo tenaz 
•fiel érden, que los castigos 
»no bastan á escarmentar.» 

Pobre Roca! Inquebrantable 
es su fe, sereno, audaz... 

Sigamos. (Lee.) «Según noticias 
»de nuestro corresponsal. 

• lia conseguido evadirse 
»de la cárcel de Alcalá 
«el llamado .Mortadell, 

«demagogo catalan . » 

.Mortadell, ciego creyente, 
de K.strella el primer secuaz, 
inflexible en su.s propósitos. 
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María 

Kob. 


.María 

Rob. 


María 

Rob. 


María. 

Ror. 

María. 

Rob. 

.María. 

Rob. 


fanático... ({.«TanUndou.) ¿Si él será 
el ángel de la Tenganza 
consagrado á castigar 
defecciones y transfugios 
de la oculta sociedad? 

Me faltan espacio, ambiente. 

María llega. A no dudar 

conocerá en mi semblante 

mi turbación. Aqui está. (Coir< .¡i «ombrero.) 

Rviteinos su presencia. 

i Ay del que huye de su hogar! 

(Sale pracipitadamciite.) 

ESCENA III. 

MARÍA y ROBUSTIABA. 

(Ap.) (Se fué.) 

Las cuatro fanegas 
de yero están prevenidas, 
y el rubio de Fregenal 
viene á cargar la ceniza. 

biStá bien. (Se sienta.) 

Juan el hornero 
que manda por trigo avisa, 
y no ha pagado Ir Cárraen 
la docena de gallinas. 

¿Y qué más? 

Con Juan el Cano 
mandé un socorro á Lucía; 
y ahí tiene usted el importe 
de la arroba de chacina. 

I l.e entrega dinero envuelto en papel.) 

¿Vinieron por el aceite 
para el Cristo de la ermita? 

Sí el jueves al capillero 
se lo despachó usted misma. 

Es verdad. 

Cuando yo digo... 

¿Qué dices? 

Frases antiguas, 
viejos cantares, proverbios 
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María. 

Ror. 


ráncios; Ins cosas mías. 

Esta Rohustiana... 

Siempre 

lie chacota. fAp.) (¡Pobre niña!) 

(S»lí por la puerta tlcl foro.) 

ESCENA IV. 


.MARÍA. 

•Madre que en In eternidad 

Rozas del justo el favor, 

pide para mí al Señor • ’ 

fortaleza, dignidad; 

que el dolor que me aniquila 

un misterio á todos sea, 

y que l.eonnnlo me cree 

feliz, conten til, tranquila. 

Y aunque muera lentamente 
nadie advierta mis enojos 
por el llanlii de mis ojos, 

por la nube de mi frente. ) 

Mi única felicidad 

era en el mundo su amor. 

•No me la otorga el Señor; 
hágase su voluntad. (Paa».) 

¡Y ser la esposa del hombre 
de nuestro ser sólo dueño, 
y en la .agitación dél sueño 
en sus labios oir un nombre! 

Nombre querido, que invoca 
á otra mujer, quizás bella, 
jóven, elegante... Kstrella... 

¡Ay! temo volverme loca. 

.No son supuestos agravios, 
ni puro accidento es e.sto, 
porque ese nombre funestt> 
ire.s veces sonó en sus labios. 

Y que de ese nombre en pos 
veo del ilemonio la huella, 
que pensandi) mi esa Kstrella... 

Jesás! Perdóneme píos. (Pau^».) 
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Y ¿I!... Ausente de mi, es llano 
que oíros vínculos... preciso; 
y tal vez por coinpromiso 
sin su amor me díó su mano, 

Kl sudor mi freute inmunda. 

Ya su palabra empeñada, 
viéndome desesperada, 
á mi madre inoríbunda, 
se resignó y dijo — sea; — 
y su corazón vacio 
está para mí. ¡Dios mió! 

No puedo con esla idea. 

Leonardo, Leonardo, no 
i;onoces mi intensa llama; 
porque esa mujer no te ama 
con el freuesi quo yo. 

Yo, maldiciendo á esa lislrella, 
anhelo el final reposo, 
para que tú seas dichoso 
.si puedes serlo con ella, (p ausa.) 

Mas él que ignore el afan 
que mi corazón conmueve, 
cubriendo un mauló de nieve 
el cráter de este volc.ati. (t.ivaiiiimiiukr.) 
Vuelva á su secreto esp.acio 
el dolor que aqui se. anida, 
y siga el curso mi vida. 

I'\m: \ la paz de Dios. {Á i» purria ) 

.Mvru Paiicracio 

(Tramicion rápiila.) 

KSCKNA V. 

María j pa.NCRACIO. 

Pam: L1 mc<mo, señoril mia. 

Osté tan güeña, tan sania, 
tan contenta. Kso lo canta 
la propia filosumia 
.Muíia, Ls perspicaz por lo visto. 

P.AM'.. No me gusta presumir, 

pero vamos al decir, 
que yo siempre be sío iilú listo. 
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Pam.. 


Makia. 

Pa>t 


María. 

PaSí:. 


María. 

Panc. 

María. 

Pa^ic 


María. 

Paaic. 
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el (wric.mi!? , . 

Bueno. . 

, Yo 

lolopédaquíáiw^eopoazoi,,. 

mos dimos . i 
pero no me^arreparó., , 

. , Para almorwTjuclvo,alior!i... 

A llenarse bien tos Í4ueoo6. 

¿Sipne labrando muñero.s ' ' 

i:oino de antaño, señora? 

I>e»cansa. > ivr./^ i 
Tiene acá abajo 
la gloria, qq iflpjer y prima; 
y el hombre, vamos, se arrima 
á otra clase de trabajo 
í'f Lola? 

DeBac(aj()í , . 

ba vuelto antier. ; . .. . 

,, ¿Mejorada?- , 

<.on esa crianza malvadla 
la probese ha puesto ajroz. . 

Y como DO ^ 4 eíienda ^ ' 

se le pega el vientre, al lopio, 
porque el cliica traga como„< 

el menistsfio,do Hacienda. 

Y uoseaviene,4.r,ÍZ0n 

manque la ei^dr^.se.gflige; , 
venga teta, y no transige, f 

con sopas ,ai bebiron. 

Y porque el rapaz no.p^iferrae 
la madre con él se ocupo, .1,. 
y allí está cljapa que chppa, 

y aluégo duertpe que duerme. 

Es lo que.uj^,mi Paca: , 

«ese maírÁOMjuio &s, tonto: ',.f : . 
venga el arrapiezo, y pronto 
le bago dicir tejo, coco.» 

¿Me trae caria? '. ¡ * 

(fiándoM.in«.j., .Y 110 eocargo, 
más unos malacatoues, ' 
y mucbi.smas despre.sioues. 
y que escribirá más largo. 

2 
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Mientras se vácia \a cesta, 
ron su permiso me asiento; (lo h«ce.) 
escribe osté en un momento 
y rae llevo la rispuesla. 

\Uris. Que tardaré poco fio. (s»ic.) 

Panc. Que no tengo prisa advierto. , 

(c»i>u.) «Diez años dispues de muerto 
y de gusanos eomio, 
ielreros...» 

ESCENA VI. • 

PANCSACIO y LEON4ROO. 

l.fcoisAs. Felices di.is. 

l'accracio. 

PA.vr, (LívaniindoAc.) Le víde ya 
en p.sa calle, onde está 
la taberna de Matías. 

Tomo la calle 'de Ura, 
y en la esquina de Canuto, 

¡záa! y osté dijo; «¡qué bruto!» 
pero no volvió la cara. 

Leonab. Ob! pues no le conocí 

á pesar del encontrón. (s« itent».) 

Ya sé que esa despresion 
no la dijo osté por mi. 

Leonab. ¡y qué tal? 

Vamos tirando 

V no faltan desazones; 
porque estas conlrebuciones 
mos están anequilando; 

' pero mientras uno viva 
la esperanza lo mantiene; 
y el trigo al fin se sostiene 
"y la cebáa va pé arriba; 

V si el cerdo va á valer 
y cuaja, y sé despelota, 
como dé bien la bellota 
ya tendremos que comer. 

l.feo>sR ¿Y por allá? 

El alguacil 
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Leonak. 

P»NC. 


I^konar. 

PA^C. 


Leo.’Var. 


'■stalia aaoclif* conliinrio 
i|ue paecc i'stán reforzando 
á loa la Guardia cerii; 
y el lio Camamas, el sonJo, 
que es un Iruclia no común, 
dijo (|ue andaba un ranrun 
de que »a á haberla y en gordo. 

¿Y de novedades? 

Hay 

que tenernos cura mie'vo; 
buena presona; mancebo; 
se llama don Blas Caray. 

Clegd: el hombre se ha enteran 
de que hace fecha que había c 
por allá una cofradía 
de Cristo crucificao; 
y yo no sé qué paso • 
que del Jueves santo á orilla 
prendió fuego en la capilla 
y la infigie se quemó; 
y como le quea la plata, 
dos casas y una heredad, 

un Cristo, y la hermandad 
de hacer que se ajunte trata. 

Buen proyecto. 

Ayer entré 

en la iglesia un breve espacio. ' 

Vino el cura. — cHola, Pancracio, 
¿qué tal?» — Pa servir á osté. 

—«¿Y sales hoy?» — Sin falencia, 
y las muías tengo uncías. 
—«Hombre, bueno; bien podías 
hacerme una deligencia.» 

¿Y cuál es? — «Entre otros cuantos 
que tengo para mi idea, 
ve á don Leonardo Correa, 
que hace iraángenes de santos.» 

Bueno, — kY di que me intereso 
un Cristo suyo en tener, 
y que se ocupe en hacer 
el cúquis.» 

El croquis. 
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i.KO?(AR. 

Panc. 


Leonor. 

PA'in. 


María. 


Pamc. 

María. 

Panc. 

I.EONAR. 

María. 

Pauc. 

Leona R. 

María. 

Leonar. 

.María. 

Leonar. 

María. 

I.EO.NAR. 


I . b:so. 

Bion; el modelo haré yo. 

¿Y va el señor rtnuerto ó viro? 

Yo no vide al premitiro 

que há nn siglo que se qnemo. • 

Pero en el qnis dimos ya. 

Se manda tívo ¿no es cierto? 
y si les apaña moerto 
que ellos le radien allá. 

¡Qué enormidad! 

I Si señor, 
y á mi poco se me escapa. 

Hebajo de mal» capa • •• 
se encuentra un buen bebedor. 

ESCENA Vil. 

. i- • 

menos y .María. 

La respnestíT, y Robustiéna 
varios encargos le apresta 
para Lola y don Ramón 
á quien dé memorias nuestras. ‘ 
Estimando. ' 

En la cficilia 
el desayuno le espera. 

Viva ostó mil añbs. Conqhe (A t..^on»rd«.) 
que sea el nrislbcbsa_buena. 

Buen apetito. ÍSe'!¿v»ma.) , ' 

' *'■' Buen Viaje. ' ' ' . ^ 

Haiga salñ.- Hasta la vudlta. ' 

{Sal«‘pdf el KrdI) ' , 

Mfiriti. . ^ . 7 - 

Leonartío. 

(Oh«rvéna»f..) ' Te encuenlr'o ‘ 
algo pálida'.” ’ ' ‘ 

' ¿Be vbras? 

Pero sonríes y se acaban • " 

mis observadfOnPS, piítfida. ' 

¿Por qué? -I ’ 

Porque tu SoTiHiít. 

me trastorna; me 'enajena. 




• — ál'.- 



Si estoy aleqrre, as el colmo 

del biene.slar en In tierra: 

si melai)cóljoo,’uD rayo / 
de iiiz que yence la ntelila. 


María. 

I.isonjero. , i • !::<■ a ■ : 


I.EONAII. 

Oye; es preciso 



Irabajar; basta de li(iol;{.i. 

Desde iii.-iriana empezamos. 

IAa* Ia m^uo <l(^ M^rÍA.), . .. i , J, 


María 

¡1 jnpezarnos; 


I.KO.’SAR. 

.Mi tarea . • 



es modelar tu relrnto, 
hacer lii busto de piedra. 

•• 

María. 

Leonardo. (Rntcmeclda. ) 1 


I.konar. 

Si; que no biisla, 



:i mi n-iior quü U¡ poM-q. 

(pH* iliihlft lli'ven AujiUiíjíeii 
mi corazón, mi, pab(‘!^a, >, 

Ks preciso que mis manos 

labren copia lan perfacta t, „ 

en mármol, que flure Quenas, 

que. en mi ser^ure lu liueUa, ( A.>'r«»n.ioi».) 

¿Moras? 

Maiiia. ' Déjame Ikirar, ,,i 

que es lie dicha y no lie pena. .> 

I.eo'ar. Vamos, .María; qne, no quiero 
copiar Dniornsas, na; 

(Knjiiernniln su« I ... .■ 

sino In lipo de siempre; 
cara oval, dulce y serena, , 

donde un alma noble y. pura 
francainenlo se relli ja. 

Mahu. y que para ese retrato 

cuento con alhajas niieva.s. _ 

I.eomah. ¡Cómo asi! ,i 

.María. I.ola me envía 

de Badajoz una ofrenda. 

¿No reparas? 

I.eonar. ¿y qué es ello? 

María. Kstos zarcillos. 

I.F.O'AR. Te síeulaii 

muy bien. 
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María. Y de última moda; 

de los que llaman de estrella. 

LeOMar. (Ap.) (¡Nombre fatal!) (Apartándose.) 
María. (Ap.) (¡Fatal nombre!) 

\fORT. Há de casa! Con licencia. 

KSCKNA Mil. 

MARÍA, I.EOKARnO, MOHTAnCLL. 


I.EONAR. 

Mortadell. 

Mort. 

Xdios. Señora. 

Leumar. 

.Mi esposa. 

Mort. 

Jóven gentil. 

María. 

Caballero. . 

I.EIlNAR. 

Un camarada 


de mis corsos en París, 
discípolo de Courbet 
y adrw'rador de David. 

Mor í • . Poco detenerme puedo, 
que me es forzoso partir 
después que hablemos. 

I.kon.m:. Confio 

en que almorzarás aquí. 

Mort. FI asunto que me trae 
es urgente. 

Leü>ar. . Departir 

podemos mientras disponen 
el desayuno. 

Mürt. Sea así. 

Leomau. Querida María... 

María. Descuida. 

Caballero, permitid... 

Mürt. Señora... 

María. (Ap.) Tipo sombrío. (Váso.) 

Moiir. (Ap.) Tipo simpático. 

I.EovAK. En fin... 
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ESCENA IX. 

LEONABDO y MORTADEU.. 

Moht. En fin todo está perdido; 

de una cárcel me he fugado; 
de muclios abandonado 
y por on Judas vendido. 

Roca, Rail, López, .Marbeda, 
vieron abortado el plan, 
y en calabozos están 
los buenos hijos de Eslrella. 

Hoy el déspota gozoso 
el hilo á la trama corla, 
y espera... Mas ¿qué le importa 
' nuestro mal si eres dichoso? 

Leoiaii. !Vo, .Mortadell; mi existencia 
truecan en suplicio lento 
nubes en el pensamiento 
sombras en la conciencia. 

Mort. Me espanto de tu egoísmo. 

Leonak. Jaime. 

.Miirt. No piidiendo ser 

feliz, ¿por qué á esa mujer 
has arrastrado al abismo? 

I.EONAR. Ella fué mi amor primero. 

¡Qué digo! Mi solo amor. 

Mort. Eras un conspirador 

sin voluntail y sin fuero. 

Leo.var. Vine á cumplir con lealtad 
mi comisión, pero al cabo... 

.Moht. ¿No sabias que er.is esclavo 
de una oculta sociedad? 

(.ROSAR. Hallé cerctina á morir . 
á la madre de Mari a, 
que era, Mortadell, mí tía. 

¿Qué hubieras hecho? 

.Mort. Partir 

i.EO.VAR. Jaime. *' 

Mort. Extraño que te asombres 

estando iniciado en todo. 
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No sp juega ile es^ modo 
con la vidi de /oí frwTÍlires; 
que en la liislúrica epopeya 
que del liraud Hunde ei'sótfd, 
si no so va al capitojio _ , , 

se va á la mea Tarpeya. , 

Por la unión el lio/tibre es ruertií, 
y se gana la parlltla , „ 
sabiendo jugar la vid ij, , 

sabiendo arrtislrar la muiirle. . . 
Hecbos ya los acomodos, 
dado el instanle oportuno, 
uno que deserle, ese u.iio 
es un traidor para lodos. 

I.kovar. Mátame, y así me olVoces 
blanco de ejeáiplar castigo 

Mort. ¡Desgraciad i! Aún soy tu amigo 
aunque tú no lo nioreces. 

I.Eo.NAR. Mortadell, mientras que pasa 
el furor de la tormenta, 
quédate; conmigo cuenta; 
seguro asilo es mi casa. 

Mort. ¡Imposible! 

l.EONAR. No creas tal. 

Mort. Voy, suceda lo que quiera, 
basta ganar la frontera 
del vecino Portugal. 

I.EOWR. ¿Sabias (|ue moraba aquí? 

Mort. Llegué al pueblo esta rnanana, 
y asomado á una ventana 
del mesón pasar te vi. 

Leü>ar. Dispon de mi como quieras. 

Mort. k sacrificios renuncia. 

F.sta barba me denuncia; 
necesito unas tijeras. 

I.EONAR. En mí alcoba... 

Mort Mis apuros 

pronto remediados bailo. 

Dame iKi paso y un caballo, 
una e.scopela y cien duros. 

I.EONAR. Los líos saldremos en coche. 

S<' avi.su al gu:wdi Bartolo 
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Mort. 
Leona R. 
Mort. 
Leonar. 

Mort. 

Lkonar. 

Mort. 


María. 


Ron. 

M ARI». 

Roh. 


María. 

Hob. 

María. 

itoB. 


María. 

Rob. 

María. 

Ror. 

María 


Nuda; salido 
Mañana... 


yo solo' 


(•arto esla noche. 
Pero la razón no encuentro 
de ese plan ejecutivo. 

Tú lio ere.s reo fu^jitivo. 

Es verdad. 

* Vaino.s adentro. 

(Entran por la derecha..) 


ESCENA Xa 

María, despaes ROBCSTIaNA. ' ^ 

' \ 

No e.stán, y el tipo .siniestro 
de ese hombre me tiene inquieta; 
y por eso á Robustiana 
he prevenido en reserva 
que mj'deje entrar á nadie 
sin que dntes... ■ 

Señora. 

Cuenta.' 

Tn señor de barlia blanca, 
de traza como extranjera, 
aire altivo, voz sonora, 
p.ira entrar pide licencia; 
y como usted... 

¿Dió su nombre? 

Me ha entregado una tarjeta. 
(Leysn'io.) «Jorgo Leski.» 

Y al decirle 

que esperase la respuesta 
me dijo:— «Anúnciele usted ■ >' 
que soy el padre de E.strella.» 

(.vp.) (De Estrella!) 

.Vguardandoestá. 

Que pase. > 

Bien. (Sáií por oí foro.) 

De esta heéha 
;i loda costa averiguo 
I.) que tanto me interesa.' 
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Leski. 

ESCEN.4 XI. 

María y I.ESKI. 
Jóven, adiós. 

María'. 

Cahallero... 

Leski'. 

Basco ú Jaime Mortadell 

María. 

qae liá poco entró en esta casa 
y en verle tengo interés. 
Presumo que sen un amigo 

Lf.ski. 

de mi marido. 

Tal vez. 

.María. 

Y sin pexar de indiscreto 
¿vuestro marido quien es? 
Leonardo Correa. 

Leski. 

Escultor 

María. 

y artista de gran valer. 
¿Es usted su amigo? 

Lf.ski. 

Un poco: 

María. 

allá en .Madrid lo traté; 
y por cierto que la fecha 
es reciente, casi ayer, 
y advierto que están ustedes 
en plena luna de miel. 

.áy! la antorclia de himeneo 

Leski . 

mal pudo resplandecer 
entre el aparato fúnebre 
de una madre. 

(íolpe cruel! 

María. 

,\demas era Leonardo 

LkSki. 

mi primo; de mi niñez 
el compañero; la historia 
de Marsilla y de Isabel... 
Mas con otro desenlace. 

.María. 

Pido á Dios que se lo dé. 

Leski. 

¿Recela usted?... 

.María. 

Caballero, 

Leski. 

¿se puede amar sin temer? 
Felicito ni escultor 

María. 

por ser dueño de tal bien 
Ks usted muy bondadoso. 
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Leski. y algo por cansa de usted. 

ESCENA XII. 

DICHOS, LEONABDO y NORTADBLL. 

Leo^iar. (A|>.) Cielos! 

Mort. El padre de Estrella. 

I.KSK1. Jaime, Leonardo, aquí estoy, 
de mis hijos tras lu linella. 

María. (Ap.) (Oculta á escacharlos voy.) 

(Entra y curra la puerta de cristales.) 

Salvados Roca y Marbella. 

Hice cuanto cabe hacer 
en estetrnnee fatal; 
mas pa.sar es menester 
mañana al amanecer 
la línea de Portugal. 

De allii, pues qne infame ardid 
frustró el golpe en esta zona, 
entraremos á la lid. ‘ 
levantándose Madrid 
y Valencia y Barcelona. 

Te buscaba ansiosumente 
y logro al fin encontrarle. 

Jaime Mortadell, prevente 
á acaudillar nue.slra gente. 

Mort. ;Y vos!... 

Lsski. Yo voy á otra p ríe. 

El húngaro se concita 
contra el croata y el cosaco, 
y en armas se precipita 
contra el imperio austríaco 
que protege el moscovita. 

Allí pelearf esforzado 
el polaco Jorge Leski, 
contra el poder execrado 
de los que han despedazado 
la patria de Juan Sobieski. 

Allí el hombre encanecido 
lie s-anta causa en favor, 
morirá conao ha vivido. 
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al lado d«»l itprimido 
y enfronte del opresor. 

Mort. Dejadme unir mí de.süno 

por siempre al vuestro en la tierra . 

Leski. Difereute es nuestro sino; 
yo, perpetuo peregrino, 
afrento más larga guerra. 

Hijo do un pueblo d<>slicclio 
por Ire.s águilas en tropa, 
nunca estaré satisfecho, 
hasta arraigar en Europa 
la libertad y el derecho. 

Yo soy el negro fantasma, -- 
cuyo contorno sombrío '• 
en noches de insomnio pasma 
á un Luis Onceno, que el asma.-' 
hunde en el sepulcro frió. 

Yo soy quien veda guiar 
al déspota sin pesares; i i 

••sa mano quo s trazar 
vino el Mant Thecel Phares 
á vista de Baltasar. 

Soy el viento que adormido 
permite la estación bella, 
más que luégo embravecido. 

Con aterrador rugido 
desgaja, troncha, atropella. 

Honda sima vengo á .ser, 
en que el tiempo lia d<' perder 
á quien la justicia agobia, 
para fundar su poder 
en el órden de Varsovia. 

Soy en mí larga carrera, 
ruda, azarosa y activa, 
la voz vibrante y severa 
que profiere el primer muera, 
que estalla en el primer viva. 

Soy el índvil de la acción 
contra el tirano empeñada; 
la suprema dirección, 
que escribe en la barricada’ ’ 

•ixnu de muerts al ladren. n 
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Moht. 

i.t'OÜAR. 

Leski. 

I.EONAR. 


Iaski. 


I.EON\ll. 


I.KSKI. 


Soy cs<; que el noticiero 
cuenta que en barrio guerrero, 
lie escombros en el residuo, <: 
se lialló muerto á uu individuo 
al parecer «tranjero, 
ese que alza el estandarte 
y los peligros comparte, 
y á un pueblo sus fueros da, 
que obtiene el triunfo y se va 
á combatir á otra parte; 
ese que muerto cncoatrado, 
es al cementerio en un n. 

carro de carga llevado, 
y de todos ignorado , 
yace en lii fosa coipun . 

Vencida la opresión vil, 
raza mas noble y viril .o, 

ron Ins grillos enmoliecidi>s, , 

alce cüluinua á esos mil 
mártires desconocidos. , , 

Vanws, señor. 

Un momento. 

Habla. 

Si gruoia conquista 
profundo arrepentimiento, . , 
pronto á seguiros me siento. 

Puro eutuiiiasmo de artista. . / 

En Roma, París, Marsella, 
ese cntu^srao te labra 
el estigma que boy te sella, 
bu sociedad de .Ig li^lrolla , 
te devuelve tu palabra. 

No es común juntar la fe 
con el valor temerario, 
y ejemplo en Cristo se ve: 
sólo un discípulo fué 
á laTumbre del Calvar». 

Será mi postrer desliz; 
y en lodo evento infeliz 
contad con mi fe ob.sequiosn. 
Mucho merece tu esjiosa; 
hazla, Leonardo, feliz. 
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Por la infíénua sencillsr. 
que en su mirada destella, 

Hslima con8Í(?ue y prez: 
recuérdala alguna vez 
al viejo padre de Estrella. 

(Mari* abre la purria <ie erUtales y sr •iiauff* á 
Loski con viva emoción.) 

Mari*. No permito, noble anciano, 

que de ingratitud me argullas; 
y pues hoy mi esposo gano, 
déjame besar tu mano. 

Leski. Déjame estrechar las tuyas. 

tIoRT. Leski. 

I.KSKi. Mortadell, los dos 

vamos de la estrella en pos 
que el rumbo del libre guia. 

Lconak. Mortadell! (j aime le abrata.) 

Leski. (á. María.) Jóven, adios. 

I.K0NAH. Vamos. \£n actitad de acompaiiarl'^v.) 

María. (Conicni.-ndou-.) Leonardo! 

I.EONXH, (Con ternuras.) María. 

I.E.SKI. Gozad del amor fecundo 
en santa felicidad, 
mientras errante yo fundo 
en ruinas del viejo mundo 
la ley de la humanidad. 

Y aunque el furor ruaceiouario 

logre vestirme el sndario, 

un ha de extinguir esa luz 

que hizo un templo del Calvario, 

que hizo un ara de la cruz. (Ca. ri iei.>u.) 





Digilized by Google 



